
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

saMsArulaitE-sAvEri 
 
 In the kRti ‘saMsArulaitE’ – rAga sAvEri (tALa Adi), SrI tyAgarAja states 
that it makes no difference if one is a family man provided he always remembers 
the Lord and surrenders fruits of all actions to Him. 
 
P saMsArul(ai)tE(n)Em(a)yyA Sikhi  
 pinch(A)vataMsuD(e)duTa(n)uNDaga 
 
A hiMs(A)dul(e)lla rOsi 1haMsAdula kUDi  
 praSaMsa jEyucun(E) proddu  
 kaMs(A)rini nammuvAru (saM) 
 
C1 jnAna vairAgyamulu hInam(ai)n(a)TTi bhava 
 kAnanamuna tirugu 2mAnavulu sadA 
 2dhyAna yOga yutulai nI nAmamu palkucu 
 nAnA 3karma phalamu dAnamu sEyuvAru (saM)  
 
C2 krUrapu yOcanalu dUru jEsi tana 
 dAra putrula paricArakula jEsi 
 sAra rUpuni pAda sArasa yugamula  
 sAre-sAreku manasAra pUjincuvAru (saM) 
 
C3 bhAgavatula kUDi bhOgamul(e)lla  
 harikE kAvimpucunu vINA gAnamulatO 
 Agama caruni 4SrI rAgamuna pADucu  
 tyAgarAja nutuni bAguga nammuvAru (saM)  
 
Gist  
 O Lord!  
 
 How does it matter if people have family, while Lord kRshNa –  
  adorned with peacock feather on the crest,  
  enemy of kaMsa, 
  essence-embodied,   
  found in Agamas, and  



  praised by this tyAgarAja,   
 is before them?  
 
 How does it matter, if those,  
 who at all times trust the Lord, by singing His praises, 
  abhorring cruelty etc., and  
  associating with Self-realised people, 
 have family? 
 
 How does it matter, if those,  
 who wander in such a jungle of Worldly Existence, which is devoid of 
true knowledge and indifference to Worldly objects,  
  endowed with yOga and meditation, and  
  by always chanting Your names,     
 become relinquishers of the fruits of various actions, 
 have family? 
 
 How does it matter, if those, 
 who, ever, whole-heartedly, worship the Feet-Lotus of the Lord,   
  rebuking cruel thoughts from the mind, and  
  engaging their wife and children in the service of the Lord, 
 have family? 
 
 How does it matter, if those, 
 who totally trust the Lord,    
  associating with bhAgavatas,  
  surrendering enjoyments etc., to Lord hari Himself, and  

singing glory of the Lord in the best rAgas, accompanied by vINA 
music,  

 have family? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord (ayyA)! How does it matter (Emi) if (aitE) people have family 
(saMsArulu) (saMsArulaitEnEmayyA), 
 while Lord kRshNa – adorned with peacock (Sikhi) feather (pincha) on 
the crest (avataMsuDu) – is (uNDaga) before (eduTanu) them 
(pinchAvataMsuDeduTanuNDaga)?  
 
A How does it matter, if those,  
 who at all (E) times (proddu) trust (nammuvAru) Lord kRshNa – enemy 
(ari) of kaMsa (kaMsArini), by singing His praises (praSaMsa jEyucunu) 
(jEyucunE), 
 abhorring (rOsi) cruelty (hiMsa) etc. (Adula ella) (hiMsAdulella), and  
 associating (kUDi) with Self-realised people (haMsAdula), 
 have family? 
  
C1 How does it matter, if those (mAnavulu),  
 who wander (tirugu) in such (aTTi) a jungle (kAnanamuna) of Worldly 
Existence (bhava) which is devoid of (hInamu aina) (hInamaina) (hInamainaTTi) 
true knowledge (jnAna) and indifference to Worldly objects (vairAgyamulu),  
 endowed with (yutulai)  yOga and meditation (dhyAna), and  
 always (sadA) chanting (palkucu) Your (nI) names (nAmamu),     
 become relinquishers (dAnamu sEyuvAru) of the fruits (phalamu) of 
various (nAnA) actions (karma),  
 have family? 
 



C2 How does it matter, if those,   
 who, ever (sAre-sAreku), whole-heartedly (manasAra),  worship 
(pUjincuvAru) the Feet (pada yugamula) Lotus (sArasa) of essence (sAra) 
embodied (rUpuni) Lord, 
 rebuking (dUru jEsi) cruel (krUrapu) thoughts (yOcanalu) from the 
mind, and  
 engaging (jEsi) their (tana) wife (dAra) and children (putrula)  in the 
service (paricArakula) (literally servants) of the Lord, 
  have family? 
  
C3 How does it matter, if those,  
 who totally (bAguga) (literally nicely) trust (nammuvAru) the Lord 
praised (nutuni) by this tyAgarAja, 
 associating (kUDi) with bhAgavatas (bhAgavatula),  
 surrendering (kAvimpucunu) (literally make over) enjoyments 
(bhOgamulu) etc. (ella) (bhOgamulella) to Lord hari Himself (harikE), and 
 singing (pADucu) the glory of Lord – found (caruni) in Agamas – in the 
best (SrI) rAgas (rAgamuna) accompanied by vINA music (gAnamulatO),  
 have family? 
  
Notes – 
Variations – 
 2 – mAnavulu – yOga yutulai : mAnavuDu - yOga yutuDai. As the whole 
kriti is in plural form, ‘mAnavulu’ – ‘yOga yutulai’ seems to be appropriate.  
 
 4 – SrI rAgamuna – rAgamuna.  
 
References - 
 1 – haMsa – Another form of ‘ahaMsa’ – ‘I am that’ wherein ‘that’ refers 
to paramAtmA. Please refer to kRti of sadASiva brahmEndra – ‘khElati 
piNDANDE’ wherein he mentions ‘haMsas-sOhaM sOhaM-haMsamiti’. 
 
 3 - karma phalamu dAnamu sEyuvAru – relinquishers of fruits of actions 
- In this regard, the following verse from SrImad bhagavat gItA, Chapter 5 is 
relevant –  
 
 yuktaH karma phalaM tyaktvA SAntim-ApnOti naishThikIM | 
     ayuktaH kAma kArENa phale saktO nibadhyatE || 12 || 
 
 "The well-poised, forsaking the fruit of action, attains peace, born of 
steadfastness; the unbalanced one, led by desire, is bound by being attached to 
the fruit (of action)." (Translation by Swami Swarupananda) 
 
Comments -  
 2 – dhyAna yOga – this has been taken as ‘dhyAna’ and ‘yOga’. However, 
it may also be taken as ‘dhyAna yOga’.  
 
 4 – SrI rAgamuna - In some books, this has been taken as the specific 
rAga – ‘SrI rAga’; however, even the current kRti is not in that rAga. Therefore, 
experts may comment whether the word refers to a specific rAga.  

 Devanagari 

{É. ºÉÆºÉÉ¯û(™èô)iÉä(xÉä)(¨É)ªªÉÉ Ê¶ÉÊJÉ  
   Ê{É(\UôÉ)´ÉiÉÆºÉÖ(bä÷)nÖù]õ(xÉÖ)hb÷MÉ  



+. Ê½þ(¨ºÉÉ)nÖù(™äô)šô ®úÉäÊºÉ ½ÆþºÉÉnÖù™ô EÚòÊb÷  
   |É¶ÉÆºÉ VÉäªÉÖSÉÖ(xÉä) |ÉÉäqÖù  
   EÆò(ºÉÉ)Ê®úÊxÉ xÉ¨¨ÉÖ´ÉÉ¯û (ºÉÆ) 
SÉ1. YÉÉxÉ ´Éè®úÉMªÉ¨ÉÖ™Öô ½þÒxÉ(¨Éè)(xÉ)Ê^õ ¦É´É  
    EòÉxÉxÉ¨ÉÖxÉ ÊiÉ¯ûMÉÖ ¨ÉÉxÉ´ÉÖ™Öô ºÉnùÉ  
    vªÉÉxÉ ªÉÉäMÉ ªÉÖiÉÖ™èô xÉÒ xÉÉ¨É¨ÉÖ {É±EÖòSÉÖ  
    xÉÉxÉÉ Eò¨ÉÇ ¡ò™ô¨ÉÖ nùÉxÉ¨ÉÖ ºÉäªÉÖ´ÉÉ¯û (ºÉÆ) 
SÉ2. GÚò®ú{ÉÖ ªÉÉäSÉxÉ™Öô nÚù¯û VÉäÊºÉ iÉxÉ  
    nùÉ®ú {ÉÖjÉÖ™ô {ÉÊ®úSÉÉ®úEÖò™ô VÉäÊºÉ  
    ºÉÉ®ú °ü{ÉÖÊxÉ {ÉÉnù ºÉÉ®úºÉ ªÉÖMÉ¨ÉÖ™ô  
    ºÉÉ®äú-ºÉÉ®äúEÖò ¨ÉxÉºÉÉ®ú {ÉÚÊVÉˆÉÖ´ÉÉ¯û (ºÉÆ) 
SÉ3. ¦ÉÉMÉ´ÉiÉÖ™ô EÚòÊb÷ ¦ÉÉäMÉ¨ÉÖ(™äô)šô  
    ½þÊ®úEäò EòÉÊ´É¨{ÉÖSÉÖxÉÖ ´ÉÒhÉÉ MÉÉxÉ¨ÉÖ™ôiÉÉä  
    +ÉMÉ¨É SÉ¯ûÊxÉ ¸ÉÒ ®úÉMÉ¨ÉÖxÉ {ÉÉbÖ÷SÉÖ  
    iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖÊxÉ ¤ÉÉMÉÖMÉ xÉ¨¨ÉÖ´ÉÉ¯û (ºÉÆ)   

 English with Special Characters 

pa. saÆs¡ru(lai)t®(n®)(ma)yy¡ ¿ikhi  
   pi(μch¡)vataÆsu(·e)du¶a(nu)¸·aga  
a. hi(ms¡)du(le)lla r°si haÆs¡dula k£·i  
   pra¿aÆsa j®yucu(n®) proddu  
   kaÆ(s¡)rini nammuv¡ru (saÆ) 
ca1. jμ¡na vair¡gyamulu h¢na(mai)(na)¶¶i bhava  
    k¡nanamuna tirugu m¡navulu sad¡  
    dhy¡na y°ga yutulai n¢ n¡mamu palkucu  
    n¡n¡ karma phalamu d¡namu s®yuv¡ru (saÆ) 
ca2. kr£rapu y°canalu d£ru j®si tana  
    d¡ra putrula paric¡rakula j®si  
    s¡ra r£puni p¡da s¡rasa yugamula  



    s¡re-s¡reku manas¡ra p£jiμcuv¡ru (saÆ) 
ca3. bh¡gavatula k£·i bh°gamu(le)lla  
    harik® k¡vimpucunu v¢¸¡ g¡namulat°  
    ¡gama caruni ¿r¢ r¡gamuna p¡·ucu  
    ty¡gar¡ja nutuni b¡guga nammuv¡ru (saÆ)   

 Telugu 
xms. xqsLiryLRiV(\ÛÍÁ)¾»½[(®©s[)(ª«sV)¸R¶Wù bPÐÁ  

   zms(ÄØèé)ª«s»R½LixqsV(®²¶)μR¶VÈÁ(©«sV)ßïágRi  

@. z¤¦¦¦(ª«sW=)μR¶V(ÛÍÁ)ÌýÁ L][zqs x¤¦¦¦LiryμR¶VÌÁ NRPW²T¶  

   úxmsaRPLixqs ÛÇÁ[¸R¶VV¿RÁV(®©s[) úF~μôR¶V  

   NRPLi(ry)Lji¬s ©«sª«sVVøªyLRiV (xqsLi) 

¿RÁ1. ÇìØ©«s \®ªsLSgRiùª«sVVÌÁV {¤¦¦¦©«s(\®ªsV)(©«s)ÉíÓÁ Ë³ÏÁª«s  

    NS©«s©«sª«sVV©«s ¼½LRiVgRiV ª«sW©«sª«soÌÁV xqsμy  

    μ³yù©«s ¹¸¶WgRi ¸R¶VV»R½V\ÛÍÁ ¬ds ©yª«sVª«sVV xmsÌÁVä¿RÁV  

    ©y©y NRPLRiø xmnsÌÁª«sVV μy©«sª«sVV }qs¸R¶VVªyLRiV (xqsLi) 

¿RÁ2. úNRPWLRixmso ¹¸¶W¿RÁ©«sÌÁV μR¶WLRiV ÛÇÁ[zqs »R½©«s  

    μyLRi xmsoú»R½VÌÁ xmsLji¿yLRiNRPVÌÁ ÛÇÁ[zqs  

    ryLRi LRiWxmso¬s FyμR¶ ryLRixqs ¸R¶VVgRiª«sVVÌÁ  

    rylLicrylLiNRPV ª«sV©«sryLRi xmspÑÁÄÁVèªyLRiV (xqsLi) 

¿RÁ3. Ë³ØgRiª«s»R½VÌÁ NRPW²T¶ Ë³Ü[gRiª«sVV(ÛÍÁ)ÌýÁ  

    x¤¦¦¦LjiZNP[ NS−sª«sVVö¿RÁV©«sV −dsßØ gS©«sª«sVVÌÁ»][  

    AgRiª«sV ¿RÁLRiV¬s $ LSgRiª«sVV©«s Fy²R¶V¿RÁV  

    »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V¬s ËØgRiVgRi ©«sª«sVVøªyLRiV (xqsLi)   

 Tamil 
T. ^m^ôÚ(ûX)úR(ú])UnVô ³¡2  
   ©g(Nô2)YRm^÷(ùP3)Õ3P(à)iP3L3 

A. ¶m(^ô)Õ3(ùX)pX úWô³ am^ôÕ3X á¥3  
    lW^m^ ú_ÙÑ(ú]) lùWôj3Õ3  
    Lm(^ô)¬² SmØYôÚ (^m)   
N1. Oô] ûYWôd3VØÛ Í](ûU)(])h¥ T4Y 
   Lô]]Ø] §ÚÏ3 Uô]ÜÛ ^Rô3 

   j4Vô] úVôL3 ÙÕûX ¿ SôUØ TpÏÑ 
   Sô]ô LoU T2XØ Rô3]Ø ú^ÙYôÚ (^m) 



N2. dìW× úVôN]Û ç3Ú ú_³ R] 
    Rô3W ×jÚX T¬NôWÏX ú_³ 
    ^ôW ì×² TôR3 ^ôW^ ÙL3ØX  
    ^ôùWþ^ôùWÏ U]^ôW é´gÑYôÚ (^m) 
N3. Tô4LYÕX á¥3 úTô4L3Ø(ùX)pX  
    a¬úL Lô®m×Ñà ÅQô Lô3]ØXúRô  
    BL3U NÚ² c WôL3Ø] TôÓ3Ñ  
    jVôL3Wô_ ÖÕ² Tô3Ï3L3 SmØYôÚ (^m) 

 
CpX\j§]o B]ôp Gu]YnVô,  
U«tÀ− V¦úYôu G§¬−ÚdL? 

 

CmûN B¡V VôÜm ùYßjÕ, ØtßØQokúRôûWd á¥, 
(Cû\Y²u) ×Lr Tô¥dùLôiÓ, GqYUVØm, 
LgNû] YûRjúRôû] Sm×úYôo  
 CpX\j§]o B]ôp Gu]YnVô,  
 U«tÀ− V¦úYôu G§¬−ÚdL? 

 

1. Oô]m, ûYWôd¡Vm B¡VûY Vt\ AjRûLV, ©\®d 
  Lôh¥²p §¬Ùm U²RoLs, GqYUVØm, 
  §Vô]m, úVôLm EûPúVôWôn, E]Õ ùTVo EûWjÕdùLôiÓ, 
  TtTX LÚUeL°u TVuLû[ (Cû\YàdÏ) AolT¦lúTôo   
 CpX\j§]o B]ôp Gu]YnVô,  
 U«tÀ− V¦úYôu G§¬−ÚdL? 

 

2. ùLô¥V GiQeLû[j Õ\kÕ, R]Õ  
   Uû]® UdLû[ úNûY«p DÓTÓj§, 
   NôW EÚYjúRô²u §ÚY¥d LUX CûQ«û],  
   GqYUVØm, U]RôW Y¯TÓúYôo  
 CpX\j§]o B]ôp Gu]YnVô,  
 U«tÀ− V¦úYôu G§¬−ÚdL? 

 

3. TôLYRoLû[d á¥, (EXL) CuTeLû[ ùVpXôm 
  A¬dúL AolT¦jÕdùLôiÓ, ÅûQ CûNÙPu, 
  BLUeL°p Eû\úYôû], £\kR CWôLeL°p Tô¥dùLôiÓ, 
  §VôLWôNu úTôtßúYôû], ØÝÕm Sm×úYôo 
   CpX\j§]o B]ôp Gu]YnVô,  
 U«tÀ− V¦úYôu G§¬−ÚdL? 

 
U«tÀ− V¦úYôu þ LiQu 
LgNû] YûRjúRôu þ LiQu 

 Kannada 

®Ú. ÑÚMÑÛÁÚß(Åæç)}æÞ(«æÞ)(ÈÚß)¾ÚáÛÀ ÌT  
   ¯(jÜÛc)ÈÚ}ÚMÑÚß(sæ)¥Úßl(«Úß)yuVÚ  



@. Õ(ÈÚáÛÓ)¥Úß(Åæ)ÄÇ ÁæàÞÒ ÔÚMÑÛ¥ÚßÄ OÚàt  
   ®ÚÃËÚMÑÚ eæÞ¾Úßß^Úß(«æÞ) ®æãÃ¥Úß§  
   OÚM(ÑÛ)Â¬ «ÚÈÚßß½ÈÛÁÚß (ÑÚM) 
^Ú1. eÛk«Ú ÈæçÁÛVÚÀÈÚßßÄß ÕÞ«Ú(Èæßç)(«Ú)no ºÚÈÚ  
    OÛ«Ú«ÚÈÚßß«Ú ~ÁÚßVÚß ÈÚáÛ«ÚÈÚâ´Äß ÑÚ¥Û  
    ¨ÛÀ«Ú ¾æàÞVÚ ¾Úßß}ÚßÅæç ¬Þ «ÛÈÚßÈÚßß ®ÚÄßQ^Úß  
    «Û«Û OÚÁÚ½ ±ÚÄÈÚßß ¥Û«ÚÈÚßß ÑæÞ¾ÚßßÈÛÁÚß (ÑÚM) 
^Ú2. OÚàÃÁÚ®Úâ´ ¾æàÞ^Ú«ÚÄß ¥ÚàÁÚß eæÞÒ }Ú«Ú  
    ¥ÛÁÚ ®Úâ´}ÚßÃÄ ®ÚÂ^ÛÁÚOÚßÄ eæÞÒ  
    ÑÛÁÚ ÁÚà®Úâ´¬ ®Û¥Ú ÑÛÁÚÑÚ ¾ÚßßVÚÈÚßßÄ  
    ÑÛÁæ-ÑÛÁæOÚß ÈÚß«ÚÑÛÁÚ ®Úãfjß`ÈÛÁÚß (ÑÚM) 
^Ú3. ºÛVÚÈÚ}ÚßÄ OÚàt ºæàÞVÚÈÚßß(Åæ)ÄÇ  
    ÔÚÂOæÞ OÛÉÈÚßß°^Úß«Úß ÉÞzÛ VÛ«ÚÈÚßßÄ}æàÞ  
    AVÚÈÚß ^ÚÁÚß¬ * ÁÛVÚÈÚßß«Ú ®ÛsÚß^Úß  
    }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úß¬ ·ÛVÚßVÚ «ÚÈÚßß½ÈÛÁÚß (ÑÚM)   

 Malayalam 
]. kwkmcp(sse)tX(t\)(a)¿m inJn  
   ]n(RvOm)hXwkp(sU)ZpS(\p)WvUK  
A. ln(avkm)Zp(se)Ã tcmkn lwkmZpe IqUn  
   {]iwk tPbpNp(t\) s{]m±p  
   Iw(km)cn\n \½phmcp (kw) 
N1. Úm\ sshcmKyapep lo\(ssa)(\)«n `h  
    Im\\ap\ XncpKp am\hpep kZm  
    [ym\ tbmK bpXpsse \o \maap ]evIpNp  
    \m\m Icva ^eap Zm\ap tkbphmcp (kw) 
N2. {Iqc]p tbmN\ep Zqcp tPkn X\  
    Zmc ]p{Xpe ]cnNmcIpe tPkn  
    kmc cq]p\n ]mZ kmck bpKape  
    kmscþkmscIp a\kmc ]qPn©phmcp (kw) 
N3. `mKhXpe IqUn t`mKap(se)Ã  
    lcntI Imhnav]pNp\p hoWm Km\apetXm  
    BKa Ncp\n {io cmKap\ ]mUpNp  
    XymKcmP \pXp\n _mKpK \½phmcp (kw)   



 Assamese 

Y. aeaç»Ó(é_)åTö(åX)(])Ì^ËÌ^ç ×`×F  
   ×Y(súç)¾TöeaÇ(åQö)VÇOô(XÇ)‰øG  
%. ×c÷(]Ëaç)VÇ(å_){ å»ç×a c÷eaçVÇ_ EÉõ×Qö  
   YÒ`ea åLÌ^ÇÅ$JÇô(åX) æYÒç Ç  
   Eõe(aç)×»×X X¶ö‚Ç¾ç»Ó (ae) 
$Jô1. pûçX é¾»çªÌ^]Ç_Ç c÷ÝX(é])(X)×vô \ö¾  
    EõçXX]ÇX ×Tö»Óm ]çX¾Ç_Ç aVç  
    WýËÌ^çX åÌ^çG Ì^ÇTÇöê_ XÝ Xç]]Ç Y’Çõ$JÇô  
    XçXç Eõ]ï Zõ_]Ç VçX]Ç åaÌ^Ç¾ç»Ó (ae) 
$Jô2. yÉÔ»YÇ åÌ^ç$JôX_Ç VÉ»Ó åL×a TöX  
    Vç» YÇyÓ_ Y×»$Jôç»EÇõ_ åL×a  
    aç» »ÖYÇ×X YçV aç»a Ì^ÇG]Ç_  
    açã»-açã»EÇõ ]Xaç» YÉ×L‡Çû¾ç»Ó (ae) 
$Jô3. \öçG¾TÇö_ EÉõ×Qö å\öçG]Ç(å_){  
    c÷×»ãEõ Eõç×¾�Ç$JÇôXÇ ¾ÝSç GçX]Ç_ãTöç (k¡vimpucunu) 
    %çG] $Jô»Ó×X `ÒÝ »çG]ÇX YçQÇö$JÇô  
    ±Ì^çG»çL XÇTÇö×X [ýçmG X¶ö‚Ç¾ç»Ó (ae)   

 Bengali 

Y. aeaçÌ[ýÓ(é_)åTö(åX)(])Ì^ËÌ^ç ×`×F  
   ×Y(súç)[ýTöeaÇ(åQö)VÇOô(XÇ)‰øG  
%. ×c÷(]Ëaç)VÇ(å_){ åÌ[ýç×a c÷eaçVÇ_ EÉõ×Qö  
   YÒ`ea åLÌ^ÇÅ»JÇô(åX) æYÒç Ç  
   Eõe(aç)×Ì[ý×X X¶ö‚Ç[ýçÌ[ýÓ (ae) 
»Jô1. pûçX é[ýÌ[ýçªÌ^]Ç_Ç c÷ÝX(é])(X)×vô \ö[ý  



    EõçXX]ÇX ×TöÌ[ýÓm ]çX[ýÇ_Ç aVç  
    WýËÌ^çX åÌ^çG Ì^ÇTÇöê_ XÝ Xç]]Ç Y’Çõ»JÇô  
    XçXç Eõ]ï Zõ_]Ç VçX]Ç åaÌ^Ç[ýçÌ[ýÓ (ae) 
»Jô2. yÉÔÌ[ýYÇ åÌ^ç»JôX_Ç VÉÌ[ýÓ åL×a TöX  
    VçÌ[ý YÇyÓ_ Y×Ì[ý»JôçÌ[ýEÇõ_ åL×a  
    açÌ[ý Ì[ýÖYÇ×X YçV açÌ[ýa Ì^ÇG]Ç_  
    açãÌ[ý-açãÌ[ýEÇõ ]XaçÌ[ý YÉ×L‡Çû[ýçÌ[ýÓ (ae) 
»Jô3. \öçG[ýTÇö_ EÉõ×Qö å\öçG]Ç(å_){  
    c÷×Ì[ýãEõ Eõç×[ý�Ç»JÇôXÇ [ýÝSç GçX]Ç_ãTöç (k¡vimpucunu) 
    %çG] »JôÌ[ýÓ×X `ÒÝ Ì[ýçG]ÇX YçQÇö»JÇô  
    ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇö×X [ýçmG X¶ö‚Ç[ýçÌ[ýÓ (ae)   

 Gujarati 
~É. »ÉÅ»ÉÉ®ø(±Éä)lÉà({Éà)(©É)««ÉÉ Ê¶ÉÊLÉ  
   Ê~É(_UïÉ)´ÉlÉÅ»ÉÖ(eèô)qÖö`ò({ÉÖ)ieôNÉ  
+. Ê¾ú(©»ÉÉ)qÖö(±Éè)±±É −÷ÉàÊ»É ¾Åú»ÉÉqÖö±É HÚíÊeô  
   ¡É¶ÉÅ»É Wðà«ÉÖSÉÖ({Éà) ¡ÉÉètØö  
   HÅí(»ÉÉ)Ê−÷Ê{É {É©©ÉÖ´ÉÉ®ø (»ÉÅ) 
SÉ1. [ÉÉ{É ´Éä−÷ÉN«É©ÉÖ±ÉÖ ¾úÒ{É(©Éä)({É)Î`Ãò`ò §É´É  
    HíÉ{É{É©ÉÖ{É ÊlÉ®øNÉÖ ©ÉÉ{É´ÉÖ±ÉÖ »ÉqöÉ  
    y«ÉÉ{É «ÉÉàNÉ «ÉÖlÉÖ±Éä {ÉÒ {ÉÉ©É©ÉÖ ~É±HÖíSÉÖ  
    {ÉÉ{ÉÉ Hí©ÉÇ £í±É©ÉÖ qöÉ{É©ÉÖ »Éà«ÉÖ´ÉÉ®ø (»ÉÅ) 
SÉ2. JÚí−÷~ÉÖ «ÉÉàSÉ{É±ÉÖ qÚö®ø WðàÊ»É lÉ{É  
    qöÉ−÷ ~ÉÖmÉÖ±É ~ÉÊ−÷SÉÉ−÷HÖí±É WðàÊ»É  
    »ÉÉ−÷ °÷~ÉÖÊ{É ~ÉÉqö »ÉÉ−÷»É «ÉÖNÉ©ÉÖ±É  
    »ÉÉ−è÷-»ÉÉ−è÷HÖí ©É{É»ÉÉ−÷ ~ÉÚÊWð_SÉÖ´ÉÉ®ø (»ÉÅ) 
SÉ3. §ÉÉNÉ´ÉlÉÖ±É HÚíÊeô §ÉÉàNÉ©ÉÖ(±Éè)±±É  
    ¾úÊ−÷Hàí HíÉÊ´É©~ÉÖSÉÖ{ÉÖ ´ÉÒiÉÉ NÉÉ{É©ÉÖ±ÉlÉÉà  
    +ÉNÉ©É SÉ®øÊ{É ¸ÉÒ −÷ÉNÉ©ÉÖ{É ~ÉÉeÖôSÉÖ  



    l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖÊ{É ¥ÉÉNÉÖNÉ {É©©ÉÖ´ÉÉ®ø (»ÉÅ)   

 Oriya 

`. jÕjÐeÊþ(Òmßþ)Ò[(Ò_)(c)¯ÆÔÐ hÞMÞ  
   `Þ(}Ð)g[ÕjÊ(ÒX)]ÊV(_Ê)¨ÆN  
@. kÞþ(cçjÐ)]Ê(Òmþ)mîþ ÒeþÐjÞ kÕþjÐ]Êmþ LËXÞ  
   `õhÕj ÒS¯ÊÆQÊ(Ò_) Ò`õÐ~Ê  
   LÕ(jÐ)eÞþ_Þ _®Ê¤gÐeÊþ (jÕ) 
Q1. sÐ_ ÒgßeþÐNÔcÊmÊþ kþÑ_(Òcß)(_)pÞ bþg  
    LÐ__cÊ_ [ÞeÊþNÊ cÐ_gÊmÊþ j]Ð  
    ^ÔÐ_ Ò¯ÆÐN ¯ÊÆ[ÊÒmßþ _Ñ _ÐccÊ `mçþLÊQÊ  
    _Ð_Ð Lcà $¼mþcÊ ]Ð_cÊ Òj¯ÊÆgÐeÊþ (jÕ) 
Q2. Löåeþ`Ê Ò¯ÆÐQ_mÊþ ]ËeÊþ ÒSjÞ [_  
    ]Ðeþ `Ê[öãmþ `eÞþQÐeþLÊmþ ÒSjÞ  
    jÐeþ eËþ`Ê_Þ `Ð] jÐeþj ¯ÊÆNcÊmþ  
    jÐÒeþ-jÐÒeþLÊ c_jÐeþ `ËSÞqÊgÐeÊþ (jÕ) 
Q3. bþÐNg[Êmþ LËXÞ ÒbþÐNcÊ(Òmþ)mîþ  
    kþeÞþÒL LÐgÞ−ÊÆQÊ_Ê gÑZÐ NÐ_cÊmþÒ[Ð  
    ANc QeÊþ_Þ hõÑ eþÐNcÊ_ `ÐXÊQÊ  
    [ÔÐNeþÐS _Ê[Ê_Þ aÐNÊN _®Ê¤gÐeÊþ (jÕ)   

 Punjabi 

a. n|nsjx(k¤)Y~(`¡)(g)his uouG  
   ua(RNs)mY|nx(U~)]xS(`x)XUI  
A. up(gns)]x(k~)kk j¨un p|ns]xk EyuU  
   a®o|n O~hxMx(`¡) a®¨°]x  
   E|(ns)uju` `±gxmsjx (n|) 



M1. uIAs` m¤jsIigxkx pv`(g¤)(`)uSS em  
    Es``gx` uYjxIx gs`mxkx n]s  
    _is` h¨I hxYxk¤ `v `sggx akExMx  
    `s`s Ejg bkgx ]s`gx n~hxmsjx (n|) 
M2. F{jax h¨M`kx ]yjx O~un Y`  
    ]sj axZzk aujMsjExk O~un  
    nsj jyaxu` as] nsjn hxIgxk  
    nsj~-nsj~Ex g`nsj ayuORMxmsjx (n|) 
M3. esImYxk EyuU e¨Igx(k~)kk  
    pujE~ EsumgaxMx`x mvXs Is`gxkY¨  
    AsIg Mjxu` o®v jsIgx` asUxMx  
    YisIjsO `xYxu` dsIxI `±gxmsjx (n|)   
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